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No. 2190. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT~ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA EXTENDING UNTIL
30 JUNE 1948 THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN VENEZUELA. CARA-
CAS, 30 JUNE 1947

I

The VenezuelanMinisterof Foreign Relationsto the AmericanChargéd’Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS DR VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N DR POLITICA INTERNACIONAL
SECCIóN DR RELACIONES INTERAMERICANAS

No. 2953

Caracas,30 dejunio de 1947

SeñorEncargadode Negocios:

En relación con Ia atenta nota de
esa Embajada,ni’imero 2591, de fecha
30 de enerodel corrienteaño, y como
resultado de las conversacionescele-
bradasposteriormente,tengo a honra
hacerconstarqueentrelos Gobiernos
de los EstadosUnidos de Venezuelay
de los EstadosUnidos de America se
haconvenidoenprorrogarpor segunda
vez, por un perlodo adicional de
18 meses,a partir del 10 de enerode
1947, el Programa Cooperativo de
Salud y Saneamientoque lieva a cabo
Ia Oficina CooperativaInteramericana

[TRANSLATION
2

— TRADUCTION
3

]

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF INTERNATIONAL POLICY
INTER-AMERICAN AFFAIRS SECTION

No. 2953

Caracas,June30, 1947

Mr. Chargéd’Affaires:

With referenceto your Embassy’s
courteousnoteNo. 2591,~datedJan-
uary 30, 1947, and as a result of the
conversations held subsequently, I
havethe honor to confirm that it has
beenagreedbetweenthe Governments
of the UnitedStatesof Venezuelaand
the UnitedStatesof Americato extend
a secondtime, for anadditional period
of 18 months, beginning January 1,
1947, the cooperative program of
health and sanitationwhich is being
carriedout by the Oficina Cooperativa
Interamericanade Salud P~iblicain

Cameinto forceon 30 June1947,by theexchangeof thesaidnotes,and, accordingto their
terms,becameoperativeretroactively from 1 January1947.

Translation by the Governmentof the United Statesof America.
Z Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
~Not printedby theDepartmentof Stateof the UnitedStatesof America.
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de SaludPñblica,de conformidadcon
el Modus-Vivendi celebradopor cam-
bio de notascon fecha 18 de febrero
de 1943, el cual fué prorrogadopor vez
primera, medianteigual procedimien-
to, el dia 28 de junio de 1944, por un
periodo de 30 meses que venció el
31 de diciembrede 1946. La prórroga
a que se refiere Ia presentecomunica-
ción se efectuarácon sujeción a las
siguientesestipulaciones:

Primera: Se consideraquelas obligacio-
nes fInancierasdel Instituto de Asurttos
Interamericanosy del Gobiernode Vene-
zuela,derivadasdel Modus-Vivendiinicial,
han sido cumplidas, por parte de dicho
Instituto, conIa contribuciónde $950.000
(ddlares americanos)suministradaen Ia
forma prevista,y por parte-dcl Gobierno
de Venezuela,con Ia inversiónde Bs. 2,00
por cadadólar aportadopor aquel.Igual-
mente,sereconoceque las obligacionesde
la misma indole resultantesde la primera
prórrogadel Modus-Vivendi hanquedado
satisfechas, por parte del mencionado
Instituto, con Ia contribuciónde $500.000
(monedaamericana)en Ia forma prevista,
y por parte del Gobiern.o de Venezuela
con Ia inversiórt de unacaxitidadde boll-
vares equivalertte a $500.000 (moneda
americana).Toda suma restante de esas
contribucionesque no hayasido invertida
al finalizar ci periodo de la primera
prórroga (junio de 1944 a diciembre de
1946)quedaradisportibleparaci Prograrna
Cooperativode Saludy Saneamientoa que
se coxitraeestacomunicación.

Segunda:El Instituto continuarásiendo
representadoen Venezuelapor un grupo
desu personal,conocidoconel nombrede
Misiàn del Instituto de Asuntos Inter-
americanosen Venezuela, y el Jefe de

conformity with the Modus-Vivendi
concludedby an exchangeof notes,
dated February 18, 1943,i which was
first extended,throughthe samepro-
cedure,on June28, 1944,2for a period
of 30 months which expired on
December31, 1946. The extension
to which the present communication
refers shall be effectedsubject to the
following provisions:

First: It is consideredthat the financial
obligationsof the Instituteof Inter-Amer..
ican Affairs andthe Governmentof Vene-
zuela, derived from the initial Modus-
Vivendi, havebeenfulfilled, on the partof
the said Institute, by the contributionof
$950,000(American dollars) furnishedin
the mannerspecified,and on the part of
the Government of Venezuela,by the
investment of Bs. 2.00 for each dollar
contributed by the former. Likewise, it
is recognizedthat the obligationsof the
same nature resulting from the first
extensionof the Modus-Vivendihavebeen
fulfilled, on the part of the said Institute,
by thecontributionof $500,000(American
currency),in the mannerspecified,andon
the part of the Governmentof Venezuela,
by the investmentof a sum in bolivars
equivalentto $500,000(Americancurren-
cy). Any unexpendedsumremaining from
thosecontributionsat the end of the first
period of extension(June, 1944 to De-
cember, 1946) shall be available for the
cooperativeprogramof healthandsanita-
tion agreedupon in this communication.

Second:The Institute shall continueto
be representedin Venezuelaby a group
of its personnel, known by the nameof
Mission of the Instituteof Inter-American
Affairs in Venezuela,andthe Chief of the

‘United Nations, Treaty Series,Vol. 21, p. 225.
~United Nations, TreatySeries,Vol. 106, P. 328.
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dicha Misión seguirá actuando como
Director de Ia Oficina CooperativaInter-
americanade SaludPi’iblica por el perfodo
de estaprórroga.

Tercera: El ProgramaCooperativo do
Sanidady Saneamientoseth financiado
por las Partes Contratantesdurante ci
perlododeprórrogaindicadoenesteacuer-
do, en Ia formasiguiente:

a) El Instituto contribuirá con una
suma no mayor de $166.000 (dólares
americanos), de la cual $25.000 serán
depositadosa la cuenta de Ia Oficina
CooperativaInteramericanade SaludPd-
blica en Ia formasiguiente:

Enenerode 1947 . $12.500.00
Enjulio de 1947 12.500.00

Tptal, $25.000.00

El remanentede los $166.000.00o sean
$141.000.00seráaportadodeacuerdocon
los términos del apartec) de estacláusuia.

b) El Instituto puederetenerde los
depósitosindicadosen ci apartea) de la
presentecláusuialacantidadpresupuestada
queci Ministerio de Sanidady Asistencia
Socialy ci JefedeIa Misión creannecesaria
paraIa comprade materialesy equiposen
losEstadosUnidosdeAmericay cualquier
otro desembolsorelacionadocon la ejecu-
don de estePrograma.Todo fondo asi
retenido por ci Instituto deberáconside-
rarse como depositadobajo los términos
coxxiprendidosen ci aparte a). Si dichas
sumasno fuesengastadaso comprometidas
para tales propdsitos, sethn depositadas
a Ia orden de la Oficina en cualquier
momento, de mutuo acuerdo entre ci
Mirdsterioy ci Jefede la MisiOn.

‘c) Ademásde la sumaqueserá deposi-
tada a ia cuenta do la Oficina segdn ci
apartea), ci Irtstituto hará por separado
la asignaciOnde los fondosnecesariospara
pagarlos sueldos,gastosde manutenciOn,
viajes y gastos de viajes y otros gastos

said Mission shall continue to act as
Director of the Oficina CooperativaInter-
americanade SaludPdblica for the period
of this extension.

Third: The cooperative program of
health andsanitationshall be financedby
the ContractingPartiesduring the period
of extensionindicatedin this Agreement,
in the following manner:

(a) TheInstituteshall contributea sum
not to exceed$166,000(Americandollars)
of which $25,000 shall be depositedto
the account of the Oficina Cooperativa
Interamericanade Salud Pdblica in the
following manner:

In January1947 $12,500.00

In July 1947 12,500.00

Total $25,000.00

The remainderof the $166,000,that is,
$141,000shallbecontributedinaccordance
with the terms of paragraph(c) of this
clause.

(b) The Institute may retain from the
depositsindicatedin paragraph(a) of the
presentclausethe estimatedsum which
the Ministry of Healthand Social Assist-
ance and the Chief of the Mission may
deemnecessaryfor thepurchaseof material
and equipment in the United Statesof
America and for any other expenditure
connected with the execution of this
program. Any funds so retainedby the
Institute shall be consideredas deposited
underthe termscontainedin paragraph(a).
If thesaidsumsarenotspentorallottedfor
suchpurposes,they shall be depositedto
the order of the Oficina at any time,
by mutualagreementbetweenthe Ministry
and the Chief of the Mission.

(c) In addition to the sum which shall
be depositedto the accountof the Oficina
in accordancewith paragraph (a), the
Instituteshallmake,separately,the alloca-
tion of the necessaryfunds to pay the
salaries, maintenance,transportationand

No. 2190
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administrativosde los empleadosde Ia
Misidn ii otros empleadosdel Instituto en
los EstadosUnidosde Venezueladurante
ci perlodode estaprOrroga.Dc estasuma
presupuestadado $141.000.00se tomará
la cantidadnecesariaa los fines anterior-
mentemencionados.Dichos fondos serán
usadospor el Jefe do la Misidn en los
EstadosUnidos de Venezuela,separada-
mentede los fondosque so depositenpor
ci Instituto a cuentade Ia Oficina.

d) El Gobiernodo los EstadosUnidos
de Venezueladepositarda Ia cuentade Ia
Oficina ci equivalente en bolivares de
$250.000.00(dOlaresamericanos)alcambio
de Bs. 3.33 por cadadólar, en la forma
siguiente

Duranteel mes de
enerode 1947 . $ 68.468.46 (Bs. 228.000.)

Durante ci mes de
julio de 1947 . . $181.531.54 (Bs. 604.500.)

traveling expenses,and other administra-
tive expenses of the employees of the
Missionor otheremployeesof theInstitute
in the United Statesof Venezueladuring
the period of this extension. From this
estimated sum of $141,000.00 the sum
necessaryfor the above-mentionedpur-
poses shall be taken. The said funds
shall be usedby the Chief of the Mission
in the United Statesof Venezuela sepa-
rately from the funds which are deposited
by the Instituteto the accountof the Ofi-
cina.

(d) The Government of the United
Statesof Venezuelashall deposit to the
accountof the Oficina the equivalent in
bolivars of $250,000(Americandollars)at
the exchangerate of Bs. 3.33 for each
dollar, in the following manner:

During the month
of January,1947 $ 68,468.46 (Bs. 228.000)

During the month
of July, 1947 . . $181,531.54 (Bs. 604,500)

Total $250.000.00 (Bs. 832.500.) Total $250,000.00 (Bs. 832,500)

e) PorConvenioescrito,celebradoentre
ci Ministerio y ci Jefede Ia MisiOn, puede
sermodificada de acuerdodon las necesi-
dadesdel programala forma de hacerlos
depósitosprevistosen los apartesa) y d).

f) Además do las contribucionesmdi-
cadasenlos apartesa)y d), Ia Oficinapuede
recibir contribucionesde otro origen y
gastariasen lamismaforma quo los fondos
anteriormentecitados y para los usos y
objetivos del Programado Saludy Sanea-
miento.

g) Toda suma o propiedadadquirida
por Ia Oficina, que no hayasido gastada,
utilizada o asignadaa Ia terminaciOndel
periodo indicado en esta prOrroga, quo-
darácomo propiedaddel Gobiernode los
EstadosUnidosdo Venezuelay continuará
usándoseparalos fines establecidospor ci
ProgramaCooperativo.No obstante,para
asegurarla realizaciOndel objetivo dedicho

(e) The mannerof making the deposit~
which are specified in paragraphs(a) and
(d) may be modified, according to the
requirementsof the program,by a written
agreementconcludedbetweenthe Ministry
and the Chief of the Mission.

(f) In addition to the contributions
indicatedin paragraphs(a) and (d), the
Oficina may receivecontributionsof any
other origin and spendthem in the same
manneras the funds mentionedaboveatid
for the purposesand objectives of the
Programof Health andSanitation.

(g) Any sum or property acquired by
the Oficiria, which has not been spent,
utilized or allotted at theexpirationof the
period indicated in this extension, shall
remain the property of the Government
of the United Statesof Venezuela and
shall continueto be usedfor thepurposes
establishedby the CooperativeProgram.
Nevertheless,to ensurethe attainmentof

N°2190
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Programa,ci Ministerio y ci Jefe do la
MisiOn determinarándo mutuoacuerdoci
uso precisoy disposiciOn quo so dará al
dinero y propiedadesno gastadasy no
asignadasa Ia terminacidndo este Con-
venjo.

h) Pormutuoacuerdoentreci Ministerio
y el Jefe de la MisiOn, los fondos de la
Oficinapuedenserusadosparareembolsar
o sufragarlossueldos,manutenciOn,viajes,
gastosdo viajes u otros gastosdo aquellos
miembrosadicionalesdo la Misidn u otros
ex~ip1eadosdel Instituto quo las Partes
Contratantes crean necesario emplear.
Estosfondos puodenser erogadoso con-
cedidospara tales fines por Ia Oficina al
Instituto o a cuaiquier otra organizaciOn,
pero en cadacasoci Ministerio y ci Jefe
de Ia MisiOn celebraránun convenio do
proyectoen ci cual especifiquenlas fina-
lidadesy todas las condicionespara con-
cederestaserogaciones.

Cuarta: El Programa Cooperativo de
Saludy Saneamientocontinuarádesarrol-
lándosepor medio do Proyectos indivi-
duales cuyo objeto consistirá principal-
menteen Ia construcciOne instalacióndo
acueductosen las comunidadesrurales do
los Estados Unidos do Venezuela y en
cualquierotro propdsitoquo afectela salud
y sanoamientodel pueblo venezolano.
Cada Proyecto estará ostipulado en un
Convenio de Proyecto quo será firmado
do mutuo acuerdo por el Ministro de
Sanidady AsistenciaSocial y ci Jofe de
Ia MisiOn en los EstadosUnidosdo Vene-
zuela.El Convenio do Proyocto determi-
nará Ia clase de trabajoquo so llevará a
efecto,Ia asignaciOndefondos,losrespon-
sablesdo Ia ejecuciOndel proyectoy cual-
quier otro asunto quo las PartesContra-
tantescreannecosarioincluir.

Quinta: Todo lo rolativo a los planesdo
accidrt concornientosa Ia realizaciOn del
ProgramaCooperativode Saludy Sanea-

the objective of the said Program, the
Ministry and the Chief of the Mission
shall determineby mutual agreementthe
exactuseanddisposalwhich shall bemade
of the moneyandpropertiesnotusedand
not allotted at the termination of this
Agreement.

(/i) By mutual agreementbetweenthe
Ministry and the Chief of the Mission,the
funds of the Oficina maybe usedto reim-
bursefor or paythe salaries,maintenance,
traveling expensesor other expensesof
such additional membersof the Mission
or otheremployeesof the Institute asthe
ContractingPartiesmay deemit necessary
to employ. Those funds may be appro-
priated or grantedfor such purposesby
the Oficina to theInstitute or to anyother
organization,but in eachcasetheMinistry
and theChief of the Missionshall conclude
a projectagreementspecifyingthepurposes
and all the conditions for granting such
appropriations.

Fourth: The CooperativeProgram of
HealthandSanitationshall continueto be
carried out through individual Projects
which shallhaveastheir principalobjective
the constructionandinstallation of water-
works in the rural communitiesof the
United Statesof Venezuelaandany other
enterprise which affects the health and
sanitationof the Venezuelanpeople.Each
Project shall be provided for in a Project
Agreementwhich shallbesignedby mutual
accord by the Minister of Health and
Social Assistanceand the Chief of the
Mission in theUnited Statesof Venezuela.
The Project Agreementshall specify the
kind of work which will be carried out,
the allotmentof funds,thepersonsrespon-
sible for the executionof the projectand
any other matter which the Contracting
Partiesmay deemnecessaryto include.

Fifth: All mattersrelating to the plans
of action for puttinginto effecttheCooper-
ative Programof Health and Sanitation,
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miento, a los procedimientosquo hart de
seguirsepara ci desarrollode los mismos
y a los asuntosdo caráctoradministrativo
quecorrespondanaIa OficinaCooperativa
Interamericanado Salud Pdbiica, seth
determinadode mutuo acuerdoentro ci
Ministorio de Sanidady AsistenciaSocial,
el Director do la Oficina y el Jefo do la
Misidn en Venezuela.

Sexta: Los contratos quo celebre Ia
Oficina con ci objeto de ejecutarlos Con-
vertios de Proyectos,asi como todas las
erogacionesdo fondosdo lamisma,deberán
ser autorizadosproviamentepor su Di-
rector.El personalsubalternodela Oficina
seráseleccionadodo mutuo acuerdoentre
ci MinisteriodeSanidady AsistonciaSocial
y ci Director do aquelia, y los nombra-
mientos correspondientesso harán por
Resoiuci6ndcl mencionadoDepartamento
Ejecutivo.

Siptima: Los libros, documentos y
cuentasdo Ia Oficina ostaránen cualquier
momentoa la disposiciOnde los represen-
tantosautorizadosdel Gobiernodo Vene-
zuelay del Irtstituto, parasu inspocciOny
revision,y ci Director do la Oficinarendirá
Informes a dicho Gobiernoy al Instituto
con la frecuenciaquo do mutuo acuerdo
determinen ci Ministerio de Sanidad y
AsistonciaSocial y ci Jefedo Ia Misión.

Octava: La Oficina CooperativaInter-
americanado SaludPdblica, como depen-
dencia quo es del Ministerio do Sanidad
y AsistenciaSocial,gozarádo los derechos
y privilegios que Ia Icy acuerdoa dopen-
dortcias oficiales sernojantos,ontro ellos
franquiciapostaly tolegraficay descuentos
en compafllas do transporte; y en la
medida en que gocon do exonoraciones
aduaneraslassusodichasdependencias,les
seránconcedidasa la Oficina Cooperativa
linteramericanade Saiud Pdblica para la
importación do efectos destinados al
desarrollodelProgramaCooperativo,sien-

to theprocedureswhich areto be followed
for carrying them out, and to mattersof
an administrative nature which concern
the Oficina CooperativaIrttoramericanado
SaludPdbiica shall be decidedby mutual
agreementbetweenthe Ministry of Health
and Social Assistance,the Director of the
Oficina, and the Chief of the Mission in
Venezuela.

Sixth:SuchcontractsastheOficinamay
concludefor the purposeof carrying out
the Project Agreements,as well as all
distributionsof its funds,shall beprevious-
ly authorizedby its Director. The staffof
the Oficina shall be selectedby mutual
agreementbetweenthe Ministry of Health
and Social Assistanceand the Director
of the former, andtheappropriateappoint-
mentsshall be made by a Resolution of
the said Executive Department.

Seventh:The books, documents and
accountsof the Oficina shall at all times
be at thedisposalof theauthorizedrepro-
serttativesof theGovernmentof Venezuela
and the Institute for their inspectionand
auditing, and the Director of the Oficina
shall makeReportsto thesaidGovernment
and to the Institute with such frequency
as the Ministry of Health and Social
Assistanceand the Chief of the Mission
may determineby mutual agreement.

Eighth: The Oficina CooperativaInter-
americanado SaludPdbiica, as an agency
of the Ministry of Health and Social
Assistance, shall enjoy such rights and
privilegesas are grantedby law to similar
official agencies,including exemptionfrom
postal and telegraph fees and discounts
in transportationcompanies;and to the
extent that the aforesaidagenciesenjoy
customs exemptions, such exemptions
shall begrantedto theOficinaCooperativa
Interamericanade Salud Pdblica for the
importation of articles intended for the
carrying out of the CooperativeProgram,
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do entendido quo ci Ministerio puede
rovisar,como lo hacerospectode las demás
dependencias,las listas do importaciOnquo
so formulen.

Novena: El Gobierno do los Estados
Unidos deVenezuelareconoceal Instituto
de Asuntos Intoramericanos como un
organismo del Gobierno do los Estados
Unidos do America. La representacióndel
Instituto quedaoxentadel impuostosobre
la rentapor las cantidadesquo en calidad
do remuneraciOnreciba del Gobiernodo
los Estados Unidos y sus importacionos
destinadasal desarrollodel Programado
Salud y Saneamientoseránexoneradasdo
derechosaduaneros.

Décima: El Ministro do Sanidad y
Asistoncia Social, ci Jefe do Ia Misidn y
ci Director do la Oficina, en los casosen
quo seaposiblepodrándelegarlas atribu-
cionosque los asignoci presenteConvenio
de PrOrroga en representantesdebida-
monteautorizadospor ellos.

Décima-primera:Las estipulacionesdel
Modus-Vivendi original y del Primer
Convenio do PrOrroga (junio do 1944 a
diciembredo 1946) permaneccránen vigor
en cuantono hayansido derogadasdirecta
o indirectamentepor lo establecidoen ci
prescnteConvenio.

Esta nota y Ia contestación do
Vuestra SeñorIa en los mismos tér-
minos, constituirán un acuerdo res-
pectode lo consignadoen lascláusulas
quo anteceden.

Valgome de la oportunidad para
reiterar a Vuestra Senorla las seguri-
dadesdo mi distinguidaconsideración.

CarlosMORALES

Al Honorable Señor
Thomas J. Maleady

Encargadode Negociosad-interim
do los EstadosUnidosdeAmerica

Presente

it being understoodthat the Ministry may
examine, as it does with respect to the
otheragencies,suchlists of importsasmay
be prepared.

Ninth: The Governmentof the United
Statesof Venezuelarecognizesthe Institute
of Inter-AmericanAffairs as an agencyof
the Governmentof the United Statesof
America. Therepresentativesof theInsti-
tute shall be exempt from income tax on
the sumswhich they receiveas remunera-
tion from the United StatesGovernment
and their imports for usein the carrying
outof theProgramof HealthandSanitation
shall be exemptfrom customsduties.

Tenth:TheMinisterof HealthandSocial
Assistance,the Chief of the Mission, and
theDirector of the Oficina, may, whenever
possible, delegatethe functions assigned
to them underthe presentAgreementof
Extensionto representativesduly author-
ized by them.

Eleventh: Theprovisionsof the original
ModusVivendi andof the FirstAgreement
of Extension(June1944toDecember1946)
shall remain in force unless invalidated
directly or indirectly by the terms of the
presentAgreement.

This note and your reply in the
sameterms shall constitutean agree-
ment respectingthe provisions of the
precedingclauses.

I avail myself of the opportunity to
renew to you the assurancesof my
distinguishedconsideration.

Carios MORALES

The Honorable
ThomasJ. Maleady

Chargéd’Affaires ad interim
of theUnitedStatesof America

City
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II

The AmericanCharged’Affaires ad interim to the VenezuelanMinister of Foreign
Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2727

Caracas,June30, 1947

Excellency:

With referenceto this Embassy’snote No. 2591 of January30, 1947 and
subsequentconversationsbetweenofficers of this Embassyand of the Ministry
of Foreign Relations, andwith particular referenceto your Excellency’snote
No. 2953 of June30, 1947,I havethe honor,in accordancewith theinstructions
receivedfrom my Government,to confirm that it hasbeenagreedby the Gov-
ernmentof the United Statesof America and the Governmentof the United
Statesof Venezuela,to extend for an additional period of eighteenmonths
beginning January 1, 1947, the cooperativeprogramof Health and Sanitation
which has beencarriedon throughthe Oficina CooperativaInteramericanade
SaludPdblicain accordancewith the modusvivendi enteredinto by anexchange
of notesFebruary18, 1943whichwasextendedby asimilarprocedureon June28,
1944 for a period of thirty months,which expiredDecember31, 1946. The
extensionof the Agreement,which is agreedupon in the presentexchangeof
notes, will be carriedout in accordancewith the following stipulations:

First: Thefinancialobligationsof the Instituteandthe Governmentof Venezuela
underthe first ModusVivendi areconsideredto havebeenfulfilled by the contribution
of $950,000(USC)by theInstituteas providedfor, andby the Governmentof Venezuela
by the expenditureof Bs. 2.00 for eachdollar contributedby theInstitute. In the same
manner, the financialobligations of the Institute and the Governmentof Venezuela
underthe First ExtensionAgreementareconsideredto havebeenfulfilled by the contri-
bution of $500,000(USC)by theInstitute;andby theequivalentin boilvaresof $500,000
(USC) contributed by the Governmentof Venezuela. Any of thesefunds remaining
unexpendedat the expirationof the First ExtensionAgreement(June1944to December
1946) shall continue to be available for the purposesof the CooperativeProgramof
Health andSanitationprovidedfor in this Agreement.

Second:The Institute shall continueto be representedin Venezuelaby a group
of its officials to be knownasthe “ FieldPartyof the Instituteof Inter-AmericanAffairs
in Venezuela“. The Chief of the FieldParty shall continueto serveas Director of the
Oficina CooperativaInteramericanadeSaludPdblicaduring the periodof this extension
of the agreement.
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Third: The CooperativeHealth andSanitationProgramshall be financedby the
partiesheretoduring the periodcoveredby this agreementas follows:

a) The Instituteshall contributean amount notto exceed$166,000(USC) outof
which $25,000(USC) shall be depositedto the accountof the Oficina Cooperativa
Interamericanade SaludPüblica in the following manner:

In January,1947 $12,500.

In July, 1947 12,500.
Total $25,000.

Thebalanceof the $166,000,that is, $141,000.shall be contributedin accordance
with Paragraphc) of this Clause.

b) The Institute may withhold from the depositscalled for in Paragrapha) the
estimatedamountsdeemednecessaryby the Minister and the Chief of Field Party
in Venezuelato pay for the purchasein the United Statesof America of materials,
suppliesandequipment,andotherdisbursementsrelatingto theexecutionofthisProgram.
Any funds so withheldby the Instituteshall be consideredas depositedin accordance
with Paragrapha) but if said sumsare not expendedor obligated for suchpurposes,
they shall be depositedto the order of the Oficina at any time by mutualagreement
betweenthe Minister and the Chief of Field Party.

c) Besidesthe sum to be depositedto the accountof the Oficina as mentionedin
Paragrapha), the Institute shall make a separateallocation of necessaryfunds to pay
the salaries, living expenses,travel and transportationcosts and otheradministrative
expensesof the membersof the InstituteFieldParty andotherInstituteemployeesin
Venezueladuring theperiodcoveredby the ExtensionAgreement. Thefundsnecessary
for the abovementionedpurposeswill be takenoutof the budgetof $141,000. Said
funds shall be usedby the Chief of Field Party in Venezuelaseparateand apartfrom
the funds to be depositedto the accountof the Oficina by the Institute.

d) The Governmentof the UnitedStatesof Venezuelashall depositto the account
of the Oficina the equivalentin Venezuelancurrencyof $250,000.at the conversionrate
of 3.33 bolivaresper U. S. Dollar in the following manner:

During January1947 $ 68,468.46 (Ba. 228,000.00)

During July 1947 181,531.54 (Bs. 604,500.00)
Total $250,000.00 (Bs. 832,500.00)

e) By written agreementbetweenthe Minister andthe Chief of Party,theschedule
for making depositsas provided underparagraphsa) and d) hereof, may be amended
as requiredby the needsof the Program.

f) Besidesthe contributionsmentionedin paragraphsa) andd), the Oficina may
receivecontributionsfrom othersourcesandexpendthesefunds in the samemanneras
previouslymentionedfor the usesandobjectivesof the CooperativeProgramof Health
andSanitation.

g) All funds or propertyacquiredby the Oficinawhich maybeunexpended,unused
or unassignedat the terminationof the periodcoveredby this Extension,shall remain
the propertyof theGovernmentof Venezuelaandbe usedin furtheranceof the purposes
of the CooperativeProgram. However, to attain the objectivesof the Cooperative
Program,the Minister and the Chief of Party will mutually decidewhatto do with the
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unexpended,unusedandunassignedfunds or propertyat the expirationof this Agree-
ment.

h) By mutualagreementbetweenthe Minister andthe Chief of Party,funds of the
Oficinamaybeusedto reimburseor defraythesalaries,living expenses,travel andtrans-
portation costs and otherexpensesof such additional membersof the Institute Field
Party and other Institute employeesin Venezuelaas the parties seefit. Such funds
may be contributedor grantedfor suchpurposesby the Oficina to the Institute or to
anyotherorganization,but in every casethe Ministerand the Chief of Partywill enter
into a written ProjectAgreementsettingforth the scopeandother necessarytermsof
such contributionsor grants.

Fourth: The CooperativeHealthand SanitationProgramshall continueto consist
of individual Projects,the principal objectivesof which shall be the constructionand
installationof watersupplysystemsinruralcommunitiesin Venezuelaandotherpurposes
affecting the health and sanitationof the public of Venezuela. EachProjectshall be
embodiedin a ProjectAgreementwhich shall bemutually agreedupon and signedby
the Ministerof HealthandSocialAssistanceandthe Chief of Partyin Venezuela. The
Project Agreementshall define the kind of work to be done,the allocation of funds
therefor,the partiesresponsiblefor the executionof theProject,andsuchothermatters
as the partiesdeemnecessaryto include.

Fifth: Plansto carryoutthe CooperativeHealthandSanitationProgramandproce-
duresto be followed for the developmentof said plansand administrativemattersper-
tainingto the Oficina CooperativaInteramericanado SaludPOblica,shall be determined
by mutual agreementbetweenthe Ministry of Health andSocial Assistanceandthe
Chief of Party in. Venezuela.

Sixth: Contractsexecutedby the Oficina for carrying outProject Agreements,as
well as all disbursementsof the Oficina funds, shall be previously authorizedby its
Director. Theselectionof personnelfor theOficinashallbemadeby mutualagreement
betweentheDirector of the Oficinaand theMinistry of HealthandSocialAssistanceand
appointmentsshall be madeby Ministerial resolution.

Seventh: Authorized representativesof the Governmentof Venezuelaand the
Instituteshall haveaccess,at any time, to the books, documentsand accountsof the
Ouicinafor their inspectionand auditing, and the Director of the Oficina shall render
reportsto the Governmentof Venezuelaand to the Instituteat suchintervals as may
be agreedupon betweenthe Chief of Party and the Ministry of Health and Social
Assistance.

Eighth: The OficinaCooperativaInteramericanado SaludPiiblica, as adependency
of the Ministry of Health and Social Assistance,shall enjoy the rights and privileges
grantedby law to similar official departments,among them, postageand telegraphic
franchises, and discountsallowed by transportationcompanies;and exonerationof
customduties shall be grantedto the Oficina CooperativaInteramericanade Salud
Pi~iblicato the extentof thoseenjoyedby otherDepartments,on anymaterialsimported
to be used in the developmentof the CooperativeProgram,and the Ministry shall
examinethe importationschedulesas it does in the caseof otherdepartments.

Ninth: The Governmentof theUnited Statesof VenezuelarecognizestheInstitute
of Inter-AmericanAffairs asanentityof theUnited StatesGovernment. The represent—
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atives of the Institute shall be exemptfrom IncomeTax on those amountsreceived
from the United StatesGovernmentas remuneration;and its importationsto be used
for thedevelopmentof theHealthandSanitationProgramshallbeexoneratedfromcu stom
duties.

Tenth:The Ministerof HealthandSocial Assistance,the Chief of Party and the
Director of the Oficina, wheneverpossible,may delegatethe powersgrantedin this
ExtensionAgreement,to duly authorizedrepresentatives.

Eleventh:The provisionsof the Original Modus Vivendi and the first Extension
Agreement(June1944 to December1946) will remain in force with the exceptionof
any provisionsthat may havebeendirectly or indirectly cancelledby this Agreement.

Your Excellency’snote which setsforth the foregoingstipulationsandthis
reply constitutean agreementwith respectto the extensionof the Cooperative
Programof Health andSanitation.

Pleaseaccept,Excellency,the renewedassurancesof my highestconsidera-
tion.

ThomasJ. MALE ADY

Chargéd’Affaires ad interim

His ExcellencyDr. Carlos Morales
Encargadoof the Ministry of Foreign Relations
Caracas
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EXCHANGE OF NOTESCONSTITUTING AN AGREEMENT1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
VENEZUELA EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION IN VENEZUELA. CARACAS, 4 AND 9 MARCH 1949

I

The AmericanChargéd’Affaires ad interim to the VenezuelanMinister ofForeign
Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 383
Caracas,Venezuela,March 4, 1949

Excellency:

I havethehonorto referto theagreementsignedFebruary18, 1949between
the Minister of HealthandSocial Assistanceof the United Statesof Venezuela
andthe Chief of the Field Party of the Instituteof Inter-AmericanAffairs of
theUnitedStatesof AmericaextendingfurthertheBasicAgreement,asamended,
betweentheUnitedStatesof VenezuelaandtheUnitedStatesof America,arising
out of the exchangeof notesbetweenHis Excellency the Minister of Foreign
Relationsof Venezuelaand the Ambassadorof the United Statesof America
to Venezuelaon February 18, 1943,2 which provided for the initiation and
executionof the existingcooperativehealthandsanitationprogramin Venezuela.

The text of this agreementfollows

“The Ministry of Health and Social Assistance(hereinafterreferred to as the
‘Ministry’) of the Governmentof the UnitedStatesof Venezuela(hereinafterreferred
to as the ‘ Government‘), representedby Dr. Antonio Martin Araujo, Minister of
HealthandSocialAssistance(hereinafterreferredto asthe’ Minister’), andtheInstitute
of Inter-AmericanAffairs (hereinafterreferredto as the ‘ Institute‘), a corporateinstru-
mentalityof the Governmentof the United Statesof America,representedby its Chief
of Field Party,HealthandSanitationDivision, JamesD. Caldwell (hereinafterreferred
toasthe’ Chiefof FieldParty ‘), haveagreed,pursuanttotherequestof theGovernment
and in accordancewith the exchangeof notes datedJune29, 1948 and July 6, 1948~
betweenthe Ambassadorof the United Statesof America and His Excellency, the
Minister of ForeignAffairs, upon the following details for extendingfor an additional
period of oneyear from June30, 1948, and modifying in. the mannerhereinafter so

1 Cameinto force on9 March 1949, by theezchaageof the said notes,and,accordingto their
terms, becameoperative retroactively from 30 June1948.

2 UnitedNations, Treaty Series,Vol. 21, p. 225.

Not printedby the Departmentof Stateof theUnited Statesof America.
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forth, the AgreementbetweentheMinistry andthe Institutearisingoutof the exchange
of notes betweenthe American Ambassadorand the Minister of Foreign Affairs on
February18, 1943, as subsequentlymodified and extended(hereinafterreferredto as
the ‘Basic Agreement‘), providingfor a cooperativehealth andsanitationprogramto
be carried on in Venezuela.

“1. In additionto the funds requiredby the Basic Agreementto be contributed
or otherwisemadeavailablefor the realizationof the CooperativeProgram,the Parties
heretoshallcontributeandmakeavailablefundsforusein continuingtheprogramduring
the period covered by this Extension Agreement in accordancewith the following
schedule:

“a) The Institute of Inter-AmericanAffairs shall make available the funds
necessaryto pay the salariesand all otherexpensesof its field staff in Venezuela
during the period coveredby this ExtensionAgreement. Thesefunds shall be
administeredby the Instituteandshallnot be depositedto the creditof theOficina
CooperativaInter-Americanado SaludPdblica.

“b) The Institute shall depositto the credit of the Oficina Cooperativathe
sum of $25,000.00or its equivalent in bolivars (which at the exchangerate of
3.33 bolivars to $1.00equalsBs83,250.00)as follows:

At the time the agreementis signed $25,000.00

“c) The Governmentof Venezuelashall depositto the credit of the Oficina
Cooperativathe sum of 1,612.500bolivars(which at the exchangerateof 3.33 bo-
livars to $1.00 equals$487,237.23)as follows:

At thetimethe agreementis signed Bs 832,500.00
Monthly payments of 40,000 bolivars for Oficina payrolls
traveland otherexpensesJuly 1, 1948—June30, 1949 . . . Bs 480,000.00
Monthly paymentsof 25,000 bolivars for salariesof Oficina
employeesJuly 1, 1948—June30, 1949 Bs 300,000.00

In additionto the above, the Ministry agreesto provide funds amountingto
approximately1,000,000.00bolivars (which at the exchangerate of 3.33 bolivars
to $1.00equals$303,030.30)which will bemadeavailableduring theperiodbetween
September1, 1948 and June30, 1949 to be utilized exclusively for the purchase
of materialsandequipmentfor use in the CooperativeProgram. Thesepurchases
will be madethroughthe corresponding departmentof the Ministry on the basis
of requisitionspreparedby the Oficina.

“d) The funds to be depositedby the Institute undersubsectionb) of this
clauseshall be available for expenditurefrom the date on which depositedbut
all paymentsto be thereafterdepositedby either party shall not be availablefor
withdrawal or expenditureuntil the correspondingdeposit due from the other
partyon the samedatehasbeenmade.

“2. By written agreementof the Minister of HealthandSocial Assistanceandthe
Chief of the FieldPartyin Venezuela,the partiesheretomay amendthe schedulesfor
making depositsrequiredby Clause1 hereofand may provide for advancepurchases
of equipmentor materials,andthe advancepurchasesmadein this respectshall be
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deductedfrom the paymentsdue under the schedules. In addition to the funds
requiredto be contributedby the BasicAgreementandthis ExtensionAgreement,con-
tributions of funds may be madeby eitheror both parties,or by th rd partiesfor use
in effectuatingthe cooperativehealth andsanitationprogram.

“3. Any of the funds introducedinto Venezuelaby the Institutefor the purpose
of thecooperativehealthandsanitationprogramshallbeexemptfromall formsof charges
or taxesandcurrencycontrol,andshallbe convertedinto bolivarsat the then current
rateof exchange,but in any event at a rateof exchangenot lessthan3.33 bolivars per
dollar. Similarly, whereit may be necessaryto convertbolivars into dollars for the
financing of grantsor for other expendituresin the United Statesof America, the
conversionof bolivars into dollars shall be madeat a rateof exchangenot greaterthan
3.33 bolivars perdollar.

“4. The Governmentof Venezuelarecognizesthe Institute of Inter-American
Affairs as a dependencyof the Governmentof the United Statesof America, wholly
ownedanddirectedby that Government.

“5. Any funds receivedby the Oficina which remainunexpendedor unassigned
at the terminationof the periodcoveredby this ExtensionAgreement,shall be returned
to thePartiesheretoin theproportionof the respectivecontributionsmadeby the parties
underthe Basic Agreementandunderclause 1 of this ExtensionAgreement.

“6. The stipulationsof the Basic Agreementand the successiveExtensionAgree-
mentsshall remainin effect in so far as they arenot directly or indirectly contraryto
thoseestablishedin this presentAgreement.

“7. The Governmentundertakesto initiate the actionnecessaryto put into effect
the termsof this ExtensionAgreement.

IN WITNESS WHEREOF, the partiesheretohavecausedthis ExtensionAgreementto
beexecutedby their duly authorizedrepresentatives,in quintuplicate,in the Spanish
andEnglish languages,in Caracas,Venezuela,this 18 day of February,1949.”

Ministry of Health TheInstituteof
andSocialAssistance: Inter-AmericanAffairs:

By (Signed)Antonio M. ARAUJO By (Signed)JamesD. CALDWELL
Minister Chief of FieldParty

I take pleasurein informing Your Excellency that the Governmentof the
UnitedStatesof Americahasagreedthat this noteand your reply in the same
terms shall constitutea ratification and confirmation by the Governmentsof
the United Statesof Venezuelaand of the United Statesof America of the
agreementsignedbetweenthe Ministerof HealthandSocial Assistanceandthe
Chief of the Field Party.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highestconsideration.

JohnWILLARD CARRIGAN
His ExcellencyDr. Luis Emilio Gómez Ruiz
Minister of Foreign Relations
Caracas
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[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIVISION OF INTERNATIONAL POLICY
INTER-AMERICAN SECTION

No. 485
Caracas,March 9, 1949

Mr. Chargéd’Affaires:

I havethe honor to acknowledgereceiptof Your Excellency’s courteous
note No. 383, dated the 4th instant, regarding the agreementsigned last
February18 by the Ministerof HealthandSocialAssistanceof theUnitedStates
of Venezuelaand the Chief of Field Party of the Institute of Inter-American
Affairs of the United Statesof America, for the purposeof again prolonging
the original modusvivendi, with amendments,on the initiation and execution
of theCooperativeHealthandSanitationProgrambeingcarriedout in Venezuela,
which was concludedthrough an exchangeof notesbetweenthe Minister of
ForeignAffairs of VenezuelaandHis ExcellencytheAmbassadorof the United
Statesof America on February18, 1943.

The text of the aforementionedAgreementis as follows:

[SeenoteI]

Your Excellency’snote, which containsthe above-mentionedprovisions,
andthis reply, constituteanAgreementregardingtheextensionof the Cooper-
ative Health andSanitationProgram.

I avail myselfof thisopportunitytorenewto Your Excellencytheassurances
of my highestandmost distinguishedconsideration.

Luis E. GóMEZ RUIZ

The HonorableJohnWillard Carrigan
Chargéd’Affaires ad interim of

the UnitedStatesof America
City

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.
~Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Arnérique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
VENEZUELA EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION
IN VENEZUELA. CARACAS, 7 AND 30 SEPTEMBER1949

I

The American Ambassadorto the VenezuelanMinister of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY
No. 539

Caracas,Venezuela,September7, 1949
Excellency

I havethehonorto referto theagreementsignedSeptember2, 1949between
the Minister of Healthand SocialAssistanceof the United Statesof Venezuela
and the Chief of the Field Party of the Institute of Inter-American Affairs of
theUnited Statesof Americaextendingfurther the BasicAgreement,asamended,
between the United States of Venezuelaand the United States of America,
arising out of the exchangeof notesbetweenHis Excellency the Minister of
Foreign Relationsof Venezuelaand the Ambassadorof the United Statesof
America to VenezuelaOn February 18, 1943,2which providedfor the initiation
and execution of the existing cooperativehealth and sanitation program in
Venezuela.

The text of this agreementfollows

EXTENSION AGREEMENT

The Ministry of Health and Social Assistance(hereinafter referred to as the
“ Ministry “) of theGovernmentof theUnitedStatesof Venezuela(hereinafterreferred
to as the “ Government“), representedby Dr. Antonio Martin Araujo, Minister of
Health and Social Assistance(hereinafterreferred to as the “ Minister “), and The
Institute of Inter-AmericanAffairs (hereinafterreferredto as the “ Institute“), a cor-
porateinstrumentalityof the Governmentof the United Statesof America,represented
by its Chiefof FieldParty,HealthandSanitation Division, JamesD. Caldwell (herein-
afterreferredto as “ Chiefof Field Party“), haveagreed,pursuantto the requestof the
Government,and in accordancewith the exchangeof notesdatedAugust 26, 1949
and September1st, l949,~betweenthe Ambassadorof the United Statesof America

1 Came into force on 30 September1949, by the exchangeof the said notes,and, according
to their terms, becameoperativeretroactively from 30 June 1949.

~ United Nations, TreatySeries,Vol. 21, p. 225.
‘Not printed by the Departmentof Stateof the UnitedStatesof Amemica.
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and His Excellency,the Minister of Foreign Affairs, upon the following details for
extendingfor an additional periodof oneyear from June30, 1949,and modifying in
the mannerhereinaftersetforth, the Agreemententeredinto on behalfof the Ministry
andtheInstitute on February18, 1943, assubsequentlymodifiedandextended(herein-
after referredto as the “ Basic Agreement“), providing for a cooperativehealth and
sanitationprogram to be carriedon in Venezuela.

I. In additionto the funds requiredby the BasicAgreementto be contributedor
otherwisemadeavailable for the realizationof the cooperativehealth and sanitation
program,thepartiesheretoshallcontributeandmakeavailablefundsforuseincontinuing
the program during the period coveredby this ExtensionAgreement,in accordance
with the following schedule:

a) The Institute shall makeavailable the funds necessaryto pay the salaries
andall otherexpensesof its field staff in Venezueladuringthe periodcoveredby
this Extension Agreement. These funds shall be administeredby the Institute
andshallnotbedepositedto thecreditoftheOFIcINA COOPERATIVAINTER-AMERICANA

DE SALUD P1~BLICA(hereinafterreferredto as the “Oficina “).

b) TheInstituteshall depositto thecreditof the Oficinathesumof $25,000.00
or its equivalentin bolivars (which at the exchangerateof 3.33 bolivars to $1.00
equals83,250.00bolivars)as follows:
At thetime this ExtensionAgreementis signed $25,000.00

c) The Governmentof Venezuelashall depositto the credit of the Oficina
the sum of 1,675,000.00bolivars (which at the exchangerate of 3.33 bolivars to
$1.00equals$503,003.00),as follows:

At thetime this ExtensionAgreementis signed Ba.835,000.00
October1, 1949 280,000.00
January1, 1950 280,000.00
April 1, 1950 280,000.00

2. By written agreementof the Minister of HealthandSocial Assistanceand the
Chief of FieldPartyinVenezuela,thepartiesheretomayamendtheschedulesfor making
depositsrequiredby Clause 1 hereof.

3. Any fundsreceivedby the Oficina which remainunexpendedor unassignedat
the termination of the cooperativehealthandsanitationprogramshall be returnedto
the partiesheretoin the proportionof the respectivecontributionsmadeby the parties
underthe Basic Agreement(including any extensionsandamendmentsthereof).

4. All funds previously contributedby the partiesheretopursuantto the Basic
Agreementwhich are unexpendedand unassignedas of June30, 1949 shall remain
availableforuseafterthatdateincontinuingthecooperativehealthandsanitation program
duringthe periodcoveredby this ExtensionAgreement.

5. The stipulationsof the Basic Agreement(including any extensionsand amend-
mentsthereof)shall remainin effect insofarastheyarenot directlyor indirectly contrary
to the provisionsof this ExtensionAgreement.

6. The Governmentundertakesto initiate the action necessaryto put into effect
the termsof this ExtensionAgreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties heretohave causedthis ExtensionAgreement
tobe executedby their duly authorizedrepresentatives,in octuplicate,in the Spanish
andEnglishlanguages,in Caracas,Venezuela,this2nd day of September,1949.

Ministry of HealthandSocial The Instituteof Inter-American
Assistance: Affairs:

By Antonio M. Ait&ujo (Signed) By JamesD. CALDWELL (Signed)
Minister Chief of Field Party

I take pleasurein informing Your Excellency that the Governmentof the
United Statesof Americahasagreedthat this noteandyour reply in the same
terms shall constitutea ratification and confirmation by the Governmentsof
the United Statesof Venezuelaand of the United Statesof America of the
agreementsignedbetweentheMinister of HealthandSocial Assistanceandthe
Chief of the Field Party.

Accept, Excellency,therenewedassurancesof my highestconsideration.

Walter J. DONNELLY

His ExcellencyDr. Luis Emilio GómezRuiz
Minister of Foreign Relations
Caracas

II

The VenezuelanActing Minister ofForeign Relationsto the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCIóN DE POLfTICA INTERNACIONAL
SECCI6N DE RELACIONES INTERAMERICANAS

No. 02392
Caracas,30 de setiembrede 1949

SeñorEmbajador:

Tengo a honra avisar el recibo de Ia atentanota de VuestraExcelencia,
m~imero539, de fecha7 del presentemes, referenteal Acuerdo firmado el 2 de
los corrientesentreel Ministro de Sanidady AsistenciaSocial de los Estados
UnidosdeVenezuelay el Jefedela Misión del InstitutodeAsuntosInteramerica-
nos de los EstadosUnidos de America, destinadoa prorrogarnuevamenteel
Modus-Vivendi inicial, con las enmiendasde que fue objeto, celebradopor
cambio de notasentreel Ministro de RelacionesExterioresde Venezuelay el
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[TRANSLATION’ TRADUCTION
2

]

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

DIVISION OF INTERNATIONAL POLICY
INTER-AMERICAN RELATIONS SECTION

No. 02392
Caracas,September30, 1949

Mr. Ambassador:

I havethe honor to acknowledgereceipt of Your Excellency’scourteous
note No. 539 dated September7, 1949, relative to the Agreementsigned on
September2, 1949, betweenthe Minister of Health and Social Assistanceof
the United Statesof Venezuelaandthe Chief of the Field Party of the Institute
of Inter-AmericanAffairs of the United Statesof America, for the purposeof
againextendingthe Basic Agreement,as amended,enteredinto by an exchange
of notesbetweenthe Minister of ForeignRelationsof VenezuelaandHis Excel-
lency the Ambassadorof theUnitedStatesof America,datedFebruary18, 1943,
on theinitiation andexecutionof theCo-operativeHealthandSanitationProgram
now being carriedon in Venezuela.

Thetext of this agreementfollows:

[SeenoteI]

Your Excellency’s note, containing the foregoing stipulations, and this
reply constitutean Agreement on the extensionof the Co-operativeHealth
and SanitationProgram.

I avail myselfof thisopportunityto renewto Your Excellencytheassurances
of my highestconsideration.

G. SUAREZ FLAMERICH
His ExcellencyWalter J. Donnelly
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the United Statesof America
City

‘Translation by the Governmentof theUnited Statesof America.

~Traduction du GouvernementdesEtats-Unis d’Amérique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

VENEZUELA EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION
IN VENEZUELA. CARACAS, 6 AND 15 MARCH 1951

I

The AmericanAmbassadorto the VenezuelanMinister ofForeign Relations

THE FOREiGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 182
Caracas,Venezuela,March 6, 1951

Excellency:

I havethe honor to refer to the agreementsigned February 28, 1951,
betweenthe Minister of Health and Social Assistanceof the United Statesof
Venezuelaandthe Chief of the Field Party of the Instituteof Inter-American
Affairs of the United Statesof Americaextendingfurther the Basic Agreement,
as amended,2betweenthe United Statesof Venezuelaandthe United Statesof
America, arising out of the exchangeof notes between His Excellency the
Minister of Foreign Relationsof Venezuelaandthe Ambassadorof the United
Statesof America to Venezuelaon February18, 1943,~which provided for the
initiation andexecutionof theexistingcooperativehealthandsanitationprogram
in Venezuela.

The text of this agreementfollows:

EXTENSION AGREEMENT

The Ministry of Health and Social Assistance(hereinafterreferred to as the
Ministry “), of the Governmentof the UnitedStatesof Venezuela(hereinafterreferred

to as the “Government“), representedby Dr. Raül Soulés Baldó, the Minister of
HealthandSocial Assistance(hereinafterreferredto as the “ Minister “), who is duly
authorizedto act by the Boardof Governmentin its Council of Ministers and The
Instituteof Inter-AmericanAffairs, a corporateagencyof the Governmentof the United
Statesof America (hereinafterreferredto as the “Institute “), representedby James
D. Caldwell,its Chiefof FieldParty,HealthandSanitationDivision (hereinafterreferred

‘Came into force on 15 March 1951, by the exchangeof the said notes,and, accordingto
their terms,becameoperativeretroactively from I July 1950.

UnitedNations,TreatySeries,Vol. 106, p. 328. Seealsopp. 200, 211 and218of this volume.
‘United Nations, Treaty Series,Vol. 21, p. 225.
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to as the “ Chiefof Field Party “), haveagreed,pursuantto the requestof theGovern-
mentin thenotefrom theMinistry of ForeignRelationsof Venezuela,datedNovember16,
1941,1uponthe following technicaldetails for extendingandmodifying theagreement
betweentheMinistry andthe Institute enteredinto in February1943,as subsequently
modified andextended(hereinafterreferred to as the “ Basic Agreement“), providing
for a cooperativehealthandsanitationprogramin Venezuela.

ClauseI

The cooperativehealthandsanitationprogramprovidedfor in theBasicAgreement
is hereby extendedfor an additional periodof five years,from June 30, 1950, through
June30, 1955;provided,however,that theobligationsof thepartiesunderthis agreement
for theperiodfrom June30, 1951throughJune30, 1955shallbesubjectto theavailability
of appropriationsto both partiesfor the purposesof the programand to the further
agreementof the partiespursuantto ClauseII paragraphf) hereof.

ClauseII

In addition to the funds requiredby the Basic Agreementto be contributed or
otherwisemadeavailableby thepartiestheretowith respectto thecooperativeprogram,
the parties hereto shall contributeand makeavailablefunds for use in continuingand
extendingthe programduring theperiodcoveredby this ExtensionAgreementinaccord-
ancewith the following schedules:

a) The Institute shall make availablethe funds necessaryto pay the salariesand
all otherexpensesof its HealthandSanitationDivision Field staff in Venezueladuring
the period from June30, 1950 throughJune30, 1951. Thesefunds shall be adminis-
teredby theInstitute andshall not bedepositedto thecreditof theOFICINA COOPERATIVA
INTER-AMERICANA DE SALUD PI.’TBLICA (hereinafterreferred to asthe “ Oficina“).

b) During the period from June30, 1950 through June30, 1951, the Institute
shall depositto the credit of the Oficina the sum of TWENTY-FIVE THOUSAND DOLLARS
($25,000.00),within 30 daysfollowing the executionof this agreement.

c) During the periodfrom June30, 1950 throughJune30, 1951, the Ministry on
behalfof the Government,shall depositto the credit of the Oficina the sumof ONE
MILLION, SIX HUNDRED AND SEVENTY FIVE THOUSAND BOLIVARES (Bs.1,675,000.00),in
twelve equalmonthly installments,beginning July 1, 1950.

d) The depositsrequiredby Sectionsb and c, ClauseII to bemadeby the parties
shall be availablefor withdrawal or expenditureonly after the correspondingdeposit
duefromthe otherpartyheretoduringthesamemonthly periodhasbeenmade. Funds
depositedby either party andnot matchedby the requireddepositof the other party
shall be returnedto the contributorprior to the distributionprovidedfor in paragraph3
of the ExtensionAgreementsignedby the partiesheretoon September2, 1949.’

e) The partieshereto, by written agreementof the Minister and the Chief of
Field Party, may amendthe schedulesfor making the depositsrequiredby Sectionsb
and c of this ClauseII.

‘Not printed by the Departmentof Stateof the United Statesof America.
‘See p. 218 of this volume.
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f) The partiesmaylateragreein writing upon the amountof the funds that each
will contributeand make available for use in carrying out the programduring each
annualperiod from June30, 1951 through June30, 1955.

ClauseIII

TheBasicAgreementshallremainin full forceandeffectfor thepurposeof extending
the cooperativehealthand sanitationprogram,as providedherein, and all provisions
of the Basic Agreement,including the amendmentsin all agreementsfor the extension
of the agreemententeredinto in February 1943, as subsequentlymodified, shall be
applicableto all operationsand activities underthisExtensionAgreement,EXCEPT that
the Basic Agreement,from andafter July 1, 1950, shall be deemedto be amendedand
supplementedby the provisionsof this ExtensionAgreement,including the following
particulars

a) The Governmentand the Institute recognizethat it is in their mutual interest
that full publicity be given to theobjectivesand progressof thecooperativehealthand
sanitationprogramandof the actionstakenin furtheranceof that program, in orderto
strengthenthe senseof common effort which is essentialto the achievementof the
objectivesof theprogram. The Minister andthe Chiefof Field Partywill encourage
thedisseminationof suchinformation andwill makeit availableto themediaof public
information.

b) Subjectto theprovisionsof ClauseII, paragraph4 of this ExtensionAgreement,
the balancesof all funds depositedto the credit of the Oficina pursuantto the Basic
Agreement,aswell asfundsdepositedto theaccountof theOficina pursuantto Clauseii
of this ExtensionAgreement,shall continueto be available for the cooperativehealth
and sanitation program during the existenceof this Extension Agreement,without
regardto annualperiodsor fiscal yearsof eitherof theparties.

c) Any of the funds depositedby the Institute to the credit of the Oficina shall
be convertedat the highestratewhich,at the timethe conversionis made,is available
to theGovernmentof theUnitedStatesof Americafor its diplomaticandotherexpenses
in Venezuela.

ClauseIV

The Governmentundertakesto initiate the actionnecessaryto put into effect the

termsof this ExtensionAgreement.
Clause V

This ExtensionAgreementshall enter into force on the date of its confirmation
by the Governmentof the UnitedStatesof Americaand the Governmentof the United
Statesof Venezuelaandshall haveeffect as of July 1, 1950.

IN WITNESS WHEREOF, the parties heretohave causedthis ExtensionAgreement
to be executedby their duly authorizedrepresentatives,in octuplicate in the Spanish
and English languages,in Caracas,Venezuela,this 28th day of February,of the year
one thousandninehundredand fifty one.

Ministry of Healthand The Institute of Inter-American
SocialAssistance: Affairs

Raiil SOUL~SBALD6 (Signed) JamesD. CALDWELL (Signed)
Minister Chief of FieldParty
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I take pleasurein informing Your Excellency that the Governmentof the
United Statesof Americahas agreedthat this note andyour reply in the same
terms shall constitutea ratification and confirmation by the Governmentsof
theUnited Statesof Venezuelaandof the United Statesof Americaof the agree-
ment signedbetweentheMinister of HealthandSocial Assistanceandthe Chief
of the Field Party.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highest consideration.

Norman ARMOUR

His ExcellencyDr. Luis Emilio GómezRuiz
Minister of Foreign Relations
Caracas

II

The VenezuelanMinisterofForeign Relationsto the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOLJ

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N DE POLfTICA INTERNACIONAL
SECCIóN DE RELACIONES INTERAMERICANA5

No. 604
Caracas,15 demarzode 1951

SeñorEmbajador:

Tengo a honra avisar el recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia
nümero 182, de fecha6 de los corrientes,referenteal Acuerdo firmado el 28 de
febreroültimo, entreel Ministro de Sanidady AsistenciaSocial de los Estados
Unidos de Venezuelay el Jefe de Ia Misión del Instituto de Asuntos Inter-
americanosdelos EstadosUnidos de America, destinadoaprorrogarnuevamente
el Modus-vivendi inicial, con las enmiendasde que fué objeto, celebradopor
cambio de notasentre el Ministro de RelacionesExterioresde Venezuelay el
ExcelentisimoSeñorEmbajadorde los EstadosUnidos de America, de fecha

18 de febrerode 1943, sobre iniciaCión y ejecucióndel ProgramaCooperativo
de Saludy Saneamientoque sedesarrollaen Venezuela.

El texto de dicho Acuerdo es el siguiente:

CONVENIO DE PRORROGA

tI Con el fin de desarrollarun ProgramaCooperativode Saludy Saneamiento,el
Ministerio de Sanidady AsistenciaSocial (queen adelantese llamaráel <<Ministerio*)
del Gobiernode los EstadosUnidos deVenezuela (que enadelantese llamaráel << Go-
bierno~),representadoporel doctorRai’il SoulésBaldó, Ministro deSanidady Asistencia
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La nota de VuestraExcelencia,quecontienelas estipulacionesanteriores,
y estarespuesta,constituyenun Acuerdo con respectoa la prórrogadel Pro-
grama Cooperativode Saludy Saneamiento.

VálgomedeestaoportunidadparareiteraraVuestraExcelenciael testimonio
de mi másalta consideración.

E. GóMEZ Ruiz

Al ExcelentisimoSeñorNormanArmour
EmbajadorExtraordinarioy Plenipotenciario

de los EstadosUnidos de America
Presente

[TRANSLATION1
— TRADUCTION2J

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

INTERNATIONAL POLICY DIVISION
INTER-AMERICAN RELATIONS SECTION

No. 604

Caracas,March 15, 1951

Mr. Ambassador:

I havethe honor to acknowledgethe receiptof Your Excellency’scourteous
note No. 182, of the 6th of this month, which refersto the Agreementsigned
February28 last betweenthe Minister of Health and Social Assistanceof the
United Statesof Venezuelaandthe Chief of the Missionof theInstituteof Inter-
American Affairs of the United Statesof America, intendedto extend further
the initial Modus Vivendi, as amended,which was concludedon February 18,
1943, by an exchangeof notesbetweenthe Minister of Foreign Relationsof
VenezuelaandHis Excellencythe Ambassadorof the UnitedStatesof America,
concerningtheinitiation and executionof the cooperativehealthandsanitation
programthat is being carriedout in Venezuela.

The text of the aforesaidagreementis as follows

[SeenoteI]

‘Translation by the Governmentof the United Statesof America.
2 Traduction du GouvernementdesEtats-Unis d’Amérique.
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Your Excellency’snote, which containsthe foregoingprovisions, andthis
reply constitutean Agreementwith respectto the extensionof the cooperative
health and sanitationprogram.

I availmyselfof this opportunityto renewto Your Excellencytheassurance
of my highestconsideration.

E. GóMEZ Ruiz

His ExcellencyNormanArmour
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the United Statesof America
City

N°2190
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
VENEZUELA REGARDING ADDITIONAL FINANCIAL
CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM
OF HEALTH AND SANITATION IN VENEZUELA. CA-
RACAS, 24 SEPTEMBER AND 30 OCTOBER 1951

I

TheAmericanAmbassadorto the VenezuelanMinister ofForeign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 73
Caracas,Venezuela,September24, 1951

Excellency

I havethe honor to refer to the agreementeffectedby the exchangeof notes
of March 15, 1951,2betweenour two Governments,providing for the continua-
tion of the cooperativeprogram of the Oficina CooperativaInteramericanade
SaludPz~blicain Venezuelauntil June30, 1955,andspecifyingthe contributions
to be madeby the two Governmentsto the Oficina CooperativaInteramericana
de SaludPz~blica(hereinaftercalled “Oficina “) for the one-yearperiodending
June30, 1951.

I am authorizedby my Governmentto proposethat the United Statesof
America, throughthe Instituteof Inter-AmericanAffairs, contribute$2,083.00
to the Oficina eachmonth during the six-month period ending December31,
1951. It is the understandingof my Government that Your Excellency’s
Governmentwill continue to contribute to the Oficina each month during
that period Bs. 139,000.’ It is understood,of course,that the obligationsof
both Governmentsunder this agreementshall be subject to the availability of
appropriationsto eachGovernmentfor the periodfollowing August 31, 1951.
The contributionsherein provided are in addition to the contributions to the
Oficina which our respectiveGovernmentshaveundertakento make in prior
agreements. The contributions herein provided shall be made by the two
Governmentssubject to terms of the basic agreement,as amended,concluded
by theUnitedStatesof VenezuelaandtheUnited Statesof Americaon March15,
1951.

‘Came into force on 30 October1951, by the exchangeof thesaid notes.

‘Seep. 224 of this volume.
8 Seenote III, p. 234 of this volume.
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I shallappreciatereceiving an expressionfrom Your Excellency’sGovern-
ment concerningthe acceptabilityof the foregoingproposal. If agreeableto
Your Excellency, the Governmentof the United Statesof America would
considerthe presentnote and Your Excellency’s reply concurring thereinas
constitutinganagreementbetweenourtwo Governmentswhichshallbeeffective
from the dateof Your Excellency’sreply andwhich shall remainin force until
December31, 1951, or until one month after either Governmentshall have
given notice in writing to the other of intention to terminate it, whicheveris
earlier.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highest consideration.

His ExcellencyDr. Luis Emilio GómezRuiz
Minister of Foreign Relations
Caracas

II

NormanARMOUR

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL~

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCIóN DE POLITICA INTERNACIONAL

No. 2593

Caracas,30 de octubrede 1951

SeñorEncargadode Negocios:

Tengoa honrareferirme a la atenta
nota de esa Honorable Embajada,
ni~mero73, de fecha24 de septiembre
~iltimo, por medio de la cual tuvo a
bien presentarunapropuestasobrelas
contribucionesque deberán aportar
los Gobiernosde Venezuelay de los
EstadosUnidos de America, en rela-
ción con el programa cooperativo de
SaludPiThlica.

[TRANSLATION1
— TRADUCTION2J

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

OFFICE OF INTERNATIONAL POLICY

No. 2593

Caracas,October30, 1951

Mr. Chargéd’Affaires:

I have the honor to refer to your
Embassy’s courteous note No. 73,
datedSeptember24 last, in which you
weregoodenoughto presentaproposal
regardingthe contributionswhich the
Governmentsof Venezuela and the
United Statesof America are to make
to the Cooperative Public Health
Program.

The VenezuelanActing Minister of Foreign Relations to the American Chargé
d’Affaires ad interim

‘Translation by the Governmentof the United Statesof America.
2 Traductiondu GouvernementdesEtats-Unis d’Amérique.
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Me es grato manifestar a Vuestra
Señoria que el Despacho de Sanidad
y Asistencia Social ha examinado la
propuestaque se hace en dicha co-
municación, respectodel montode las
contribucionesde ambosGobiernosy
de las demás modalidadesallI seña-
ladas, y manifiesta que Ia acepta en
todassus partes.

Aprovecho Ia oportunidadpara rei-
terar a VuestraSehorialas seguridades
de mi distinguidaconsideración.

R. GALLEGOS M.

Al HonorableSeñorEdward J. Sparks
Encargado de Negocios ad-interim

de los EstadosUnidosdeAmerica
Presente

I take pleasure in informing you
that the Office of SanitationandSocial
Welfare has examined the proposal
madein the aforesaidcommuniCation,
with regardto the amountof the con-
tributions of thetwo Governmentsand
the other terms set forth therein, and
makesknown that it acceptsit in all
its parts.

III

I avail myself of the opportunity to
renew to you the assurancesof my
distinguishedconsideration.

R. GALLEGOS M.

The HonorableEdward J. Sparks
Chargéd’Affaires ad interim

of the United Statesof America
City

TheAmericanAmbassadorto the VenezuelanActing MinisterofForeign Relations

AMERICAN EMBASSY
No. 123

Excellency:
Caracas,Venezuela,December3, 1951

I havethehonorto referto theEmbassy’snoteNo. 73 of September24, 1951,
to which Your Excellencyrepliedby note No. 2593 of October30, 1951,pro-
viding for thecontributionsto bemadebyourtwo Governmentsto thecooperative
programof theOficinaCooperativaInteramericanadeSaludPi~iblicain Venezuela
during the six-month period ending December31, 1951. I wish to call Your
Excellency’sattentionto the factthat theEmbassy’snote was in error in speci-
fying the amount of Bs. 139,000.00as the monthly contribution of the Govern-
ment of the United Statesof Venezuela. The correct amount is, of course,
Bs. 139,583.30,which is one-twelfth of Bs. 1,675,000.00,the amount annually
contributed by the Governmentof the United Statesof Venezuela to the
program.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highest consideration.

FletcherWARREN
American Ambassador

His ExcellencyRafael GallegosMedina
Acting Minister of Foreign Relations
Caracas
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IV

TheVenezuelanActingMinister ofForeign Relationsto the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCIóN DE POLfTICA INTERNACIONAL

Caracas,28 de diciembrede 1951

No. 2997

SeñorEmbajador:

Tengo a honra avisar recibo a
Vuestra Excelencia de su atenta nota
nümero 123, de fecha 3 de los cor-
rientes, la cual informa acerca del
montodelos contribucionesqueha de
pagar Venezuela,durante el semestre
que finaliza el 31 de diciembre de
este aflo, en virtud del programa
establecidopor la Oficina Cooperativa
Interamericanade SaludPñblica.

Cümplemeinformar a VuestraEx-
celenciaque he remitido dicha comu-
nicación, a los fines consiguientes,al
Ministerio de Sanidad y Asistencia
Social.

Aprovechoestaocasiónparareiterar
a Vuestra Excelencialas seguridades
de mi másalta consideración.

R. GALLEGOS M.

Al ExcelentIsimoSeñor
FletcherWarren

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
delos EstadosUnidosdeAmerica

Presente

[TRANSLATION1
— TRADUCTION

2
]

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

OFFICE OF INTERNATIONAL POLICY

No. 2997

Caracas,December28, 1951

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receiptof Your Excellency’scourteous
note No. 123, dated the 3rd of this
month, which suppliesinformation as
to the amount of the contributionsto
be paid by Venezuela,during the six-
monthperiod ending December31 of
this year, by reason of the program
set up by the Oficina Cooperativa
Interamericanade SaludPüblica.

I must inform Your Excellencythat
I havetransmittedthe said communi-
cation, for the appropriate purposes,
to the Ministry of Health and Social
Welfare.

I avail myself of this opportunityto
renew to Your Excellency the assur-
ancesof my highestconsideration.

R. GALLEGOS M.

His Excellency
FletcherWarren

AmbassadorExtraordinary
and Plenipotentiary
of theUnited Statesof America

City

1 Translation by the Government of the United Statesof America.
8 Traductiondu Gouvemementdes Etats-Unisd’Am~rique.
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